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Product Safety Information

Intended Use:

These Air Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04580916.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

CAUTION

The exposed metal housing of the tool can become hot under abnormal operating conditions.
Do not operate for extended periods of time at free speed.

Power Management System
For models that include a power management system, the system allows operator reduction of

maximum output power in the forward direction. The power management system does not affect the
output power in the reverse direction.
To adjust the power, rotate the Power Regulator to the desired level indicator.
The power level indicators are for reference and DO NOT indicate a specific power. The power output can
be further reduced in forward or reverse by using the variable throttle.

Product Specifications

Drive Recommended Torque Range
Impacts
Model Style T Size |per min. Forward Reverse
ype ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
" 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX | Angle Square 3/8 2100 (61-190 [203 Max]) (61 -217 244 Max))
" 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2025MAX | Angle Square 1/2 2100 (61-190 [203 Max]) (61-217 [244 Max])
Impacting Sound Level dB(A) | Free Speed Sound Level dB(A) Vibration (m/s?)
Model (IS0 15744) (IS0 15744) (150 28927)
tPressure (L) | #Power(L) Pressure Power Level *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
t K, = 3dB measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
* K =Vibration measurement uncertainty
& WARNING
Sound and vibration values were ed inc liance with inter Ily rec d test

standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these results.
Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in that specific

application.
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Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain condensate
from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a properly sized Safety Air
Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose coupling without internal shut-off, to
prevent hose whipping if a hose fails or coupling disconnects. See drawing 47133707 and table on page

2. Maintenance frequency is shown in a circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of
actual use. Items identified as:

1. Air filter 5. Hose diameter 9. Qil

2. Regulator 6. Thread size 10. Grease
3. Lubricator 7. Coupling

4. Emergency shut-off valve 8. Safety Air Fuse

NOTE: For a short period of run time after maintenance it is normal for lubrication to build up around
the output spindle, reverse ring and trigger. Wipe any excess lubrication with a dry towel before
returning to service.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and
parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:

Los aprietatuercas neumaticos de percusion estan disefiados para extraer e instalar fiadores roscados.

Para mas informacion, consulte el Manual de informacién de seguridad de producto 04580916
Aprietatuercas neumatico de percusion.
Los manuales pueden descargarse en ingersollrand.com

& PRECAUCION

La carcasa ica exp delaher puede cal se si las condiciones de
funcionamiento son anormales. No utilizar largos periodos de tiempo a velocidad libre.

Sistema de Gestion de Potencia

Para los modelos que incluyen un sistema de gestion de potencia, el sistema permite al operador reducir

la potencia de salida maxima de atornillado. El sistema de gestion de potencia no afecta a la potencia de
salida en aflojado.

Para ajustar la potencia, gire el regulador de potencia al indicador de nivel deseado. Los indicadores de nivel
de potencia sirven de referencia y NO indican una potencia exacta. La potencia disponible se puede reducir
aun mas en la direccion de atornillado o aflojado con el mando variable.

Especificaciones del Producto

Accionamiento  ||mpactos Intervalo de par Recomendado
Modelos | Estilo " . por Avance Retroceso
Tipo | Tamafio | minuto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2015MAX |Angulo| Cuadrado |  3/8 2100 (61-190 [203 max]) (61-217 [244 Max))
5 " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2025MAX |Angulo| Cuadrado 1/2 2100 (61-190 [203 max]) (61-217 [244 Max])

Impacto Nivel Sonoro dB(A) | Veloc. Libre Nivel Sonoro dB(A) Vibracién (m/s?)
Model (IS0 15744) (ISO 15744) (IS0 28927)
1 Presion (LP) # Potencia (L) Presion Potencia Nivel *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0

tK,, =3dBdeerror
+K,, = 3dB de error
*K = de error (Vibracién)

Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para pruebas
reconocidos internacional Es posible que la exposicion del usuario en una aplicacién es-
pecifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in situ se deberian
utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.
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Instalacion y Lubricacién

Disenie la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos inferiores de la tuberia, filtro
de aire y depésito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de manguera de fusil de aire
de seguridad de tamafo adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier acoplamiento de
manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que una manguera
falle o de que el acoplamiento se desconecte. Consulte la dibujo 47133707 y la tabla en la pagina 2. La
frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias
y m =meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 6. Tamafo de larosca

2. Regulador 7. Acoplamiento

3. Lubricador 8. Fusil de aire de seguridad
4. Valvula de corte de emergencia 9. Aceite

5. Diametro de la manguera 10. Grasa

NOTE: Durante un corto periodo de tiempo tras el mantenimiento, es normal que se acumule
lubricacion en el eje de salida, en el anillo inverso y en el disparador. Limpie todo exceso de
lubricacion con una toalla seca antes de volver a utilizarla.

Piezas y Mantenimiento

Una vez vencida la vida Gtil de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta, desengrasarla y
separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccién de las instrucciones
originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo puede ser realizadas por un Centro
de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand méas proximo.
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Informations de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:

Ces clés pneumatiques a chocs sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation filetés.
Pour des informations complémentaires, utilisez le formulaire 04580916 pour obtenir le manuel
d’information de sécurité du produit Clé pneumatique a chocs.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrand.com

La partie extérieure métallique de l'outil peut devenir chaude en cas d’utili:
pas faire fonctionner en roue libre pendant de longues périodes de temps.

tion anormale. Ne

Systéme de Gestion de la Puissance

Les modeéles équipés d'un systéme de régulation de la puissance permettent de réduire la puissance de
sortie maximale vers I'avant. Le régulateur de puissance n'agit pas sur la puissance de sortie vers l'arriére.
Pour régler la puissance, tournez le Régulateur de puissance jusqu'a l'indicateur du niveau recherché. Les
niveaux de puissance ne sont qu'indicatifs, ils NE donnent PAS de mesure précise. La puissance de sortie peut
étre encore réduite, dans un sens ou dans |'autre, grace a la gachette progressive.

Spécifications du Produit

Conduit Impacts Gamme de Couples Recommandée
Modéles | Burin Type Taille| 1 P2" En Avant Inversion
P Minutes ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
. " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX | Angle Carré 3/8 2100 (61-190 [203 max]) (61-217 [244 Max])
. " 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX | Angle | Carré | 1/2" | 2100 (61-190[203max]) | (61-217 [244 Max])
Impact Niveau Acoustique dB(A) | Régime a Vide Niveau Acoustique dB(A) | Vibration (m/s)|
Modal (ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
t Pression (L) | #Puissance (L )| Pression Puissance Niveau [ *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0

K., = incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

&\ AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests reconnues
au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application d’outil spécifique peut
différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures sur site afin de déterminer le
niveau de risque de cette application spécifique.
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Installation et Lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau de
I'entrée dair de I'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas de la
tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a air de sareté dont la
taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez un dispositif anti-débattement
sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin d'empécher les tuyaux de fouetter si l'un
d'entre eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous a l'illustration 47133707 et au tableau
de la page 2. La fréquence des opérations d’entretien est indiquée dans la fléche circulaire et est définie
en h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtreaair 6. Taille du filetage

2. Régulateur 7. Raccord

3. Lubrificateur 8. Raccordement a air de sGreté
4. Vanne d'arrét d’'urgence 9. Huile

5. Diameétre du tuyau 10. Graisse

REMARQUE: Pendant une courte période de fonctionnement qui suit I'entretien, il est normal que le
lubrifiant s'accumule autour de la broche de sortie, de la bague d'inversion et de la
manette de mise en marche. Essuyez I'excés de lubrifiant avec une serviette propre avant
de vous en reservir

Piéces Détachées et Maintenance
A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de les
séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de services autorisé.
Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.
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Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Uso Consentito:

Gli avvitatori pneumatici a impulsi sono adatti per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi
difissaggio filettati.

Per ulteriori infor ioni, ¢ Itare il modulo 04580916 del Manuale informazioni sulla sicu-
rezza prodotto relativo agli avvitatori pneumatici a impulsi.

I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrand.com

& ATTENZIONE

Lalloggi metallico dello str puo surriscaldarsi in condizioni operative

p

anomale. Non azionare per periodi prolungati a velocita libera.

Sistema di Regolazione della Potenza

Per i modelli dotati di sistema di regolazione della potenza, l'operatore puo ridurre la potenza massima
erogata nel senso di rotazione orario. Il sistema di regolazione della potenza non funziona perd nel senso
di rotazione opposto.

Per regolare la potenza, ruotare I'apposito registro fino a selezionare il livello di potenza desiderato. Gli
indicatori del livello di potenza sono da considerare esclusivamente come riferimenti e NON indicano
nessuna potenza specifica. La potenza erogata puo essere ulteriormente ridotta in entrambi i sensi di
rotazione agendo sulla farfalla ad apertura variabile.

Specifiche Prodotto
Azionamento . - Intervallo Coppie Consigliato
Modelli | Stile i i i
. . .. | al Minuto Avanti Indietro
Tipo Dimensioni ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2015MAX| Angolo | Quadrato 3/8 2100 (61-190 [203 max]) | (61 - 217 [244 Max))
" 45-140 [150 Max] | 45-160[180 Max]
2025MAX| Angolo | Quadrato 172 2100 (61-190 [203 max]) | (61 - 217 [244 Max])
A Impulsi Livello Acustico dB(A) | Velocita a Vuoto Livello Acustico dB(A) |Vibrazioni (m/s?)
Modelli (1SO 15744) (1SO 15744) (1S0 28927)
1 Pressione (Lp) #Potenza (L,) Pressione Potenza Livello *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0

T KPA = incertezza misurazione 3dB
$K,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

& AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test ricono-
sciuti a livello internazionale. L'esposizione all’'utente nell’applicazione di uno specifico strumento
puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario utilizzare le misurazioni in
loco per determinare il livello di pericolo della specifica applicazione.
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Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare all'utensile

la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la condensa dalla
valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal serbatoio del compressore.
Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e utilizzare un
dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili,
se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti. Vedere il disegno 47133707 e la tabella a pagina
2. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni
(days) e m=mesi di uso effettivo. Componenti:

. Filtro aria 6. Dimensione della filettatura
. Regolatore 7. Accoppiamento

. Lubrificatore 8. Fusibile di sicurezza

. Valvola di arresto di emergenza 9. Olio

. Diametro tubo flessibile 10. Ingrassaggio

uAwWwN =

NOTA: Per un breve periodo di tempo di funzionamento dopo la manutenzione & normale che si
accumuli lubrificante attorno al mandrino di uscita, all'anello inverso e al grilletto. Rimuovere
l'eventuale lubrificante in eccesso strofinandolo con un panno asciutto prima della restituzione
all'assistenza

Ricambi e Manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.
Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro di
Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al pili vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.

IT-2 45537560_ed5



Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Druckluft-Schlagschrauber sind fiir das Einschrauben und Losen von Befestigungselementen mit
Gewinden vorgesehen.

Weitere Informationen ent Sie dem Produktsicherheits-Handbuch fiir den
Druckluft-Schlagbohrer 04580916.

Handbiicher kénnen von ingersollrand.com heruntergeladen werden.

& VORSICHT

Das Metallgeha des Werk kann sich bei au
erhitzen. Nicht iiber einen ldngeren Zeitraum bei freier Drehzahl betreiben.

lichen Betriek

System zur Krafteinstellung

Bei Modellen, die Gber ein System zur Krafteinstellung verfiigen, kann der Benutzer die maximale
Ausgangskraft in der Vorwartsrichtung reduzieren. Das System hat keinen Einfluss auf die Ausgangskraft
in der Rickwartsrichtung.

Um die Kraft einzustellen, ist der Krafteinstellregler auf die gewlinschte Anzeigestarke zu drehen. Die
Kraftanzeigen dienen nur zur Referenz und zeigen KEIN spezifisches Drehmoment an. Die Kraftabgabe kann
weiter in der Vorwarts- oder Riickwartsrichtung reduziert werden, in dem der Driicker variabel betétigt wird.

Technische Produktdaten

Antrieb Schlige Empfohlener Dreh bereich
Modelle | Machart T Groge| o P*° Vorwirts Riickwirts
P Minute ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
. . " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX| Winkel | Quadratisch | 3/8 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
; : " 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX| Winkel | Quadratisch | 1/2 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
Schlagen Schallpegel dB(A) | Freie Drehzahl Schallpegel dB(A) | Schwingungs (m/s?)
Maodell (1ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Druck (LP) # Stromzufuhr(L,) Druck Stromzufuhr Spegel *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
K, = 3dB Messunsicherheit
$K,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)
& WARNUNG
Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerk Te dards g
Die tatsachlichen Werte, denen der Benutzer wiahrend der A einesb Werkzeugs

ausgesetzt ist, konnen von diesen Ergebnissen abweichen. Vor Ort sollten daher MaBnahmen getroffen
werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen Anwendung zu bestimmen.

45537560_ed5
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Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemaB des maximalen Betriebsdrucks
(PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen, Luftfilter und
Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Strémungsrichtung im
Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren, um ein
Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung I6st.
Siehe Zeichnung 47133707 und Tabelle auf Seite 2. Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist
und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsachlichen Verwendung. Teile:

1. Luftfilter 6. GewindegroBe

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmierbiichse 8. Sicherheits-Druckluftsicherung
4. Notabsperrventil 9. Olen

5. Schlauchdurchmesser 10. Fetten

HINWEIS: Es ist normal, dass sich fur kurze Zeit nach der Wartung Schmiermittel um die Abtriebsspindel,
den Rucklaufring und Auslser ansammelt. Wischen Sie tiberschissiges Schmiermittel vor der
erneuten betriebnahme mit einem trocken Tuch ab.

Teile und Wartung

Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach Materialarten
getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein
Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum durchgefiihrt
werden.

Wenden Sie sich bei Ruickfragen an lhre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den autorisierten
Fachhandel.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:

Deze pneumatische slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwijderen en te
plaatsen.

Raadpleeg formulier 04580916 in de productveiligheidshandleiding van de he slag-
moersl| Is voor llende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com
&  OPGELET
Onder abnormale bedrijf: digheden kan de blootg Id talen behuizing van het

gereedschap erg warm worden. Laat het toestel niet lange tijd in vrijloop draaien.

Krachtregelingssysteem

Voor modellen met een krachtregelingssysteem geldt dat de bediener de maximaal geleverde kracht in
voorwaartse richting kan verminderen. Het krachtregelingssysteem heeft geen invloed op de geleverde
kracht in achterwaartse richting.

Draai de krachtregelaar naar het gewenste niveau om de kracht aan te passen. De krachtindicators zijn
ter referentie en geven GEEN specifieke kracht aan. De geleverde kracht kan verder in voorwaartse of
achterwaartse richting worden verminderd door de variabele gasklep te gebruiken.

Produktspesifikasjoner

Aandrijving Slagen Aanbevolen Bereik Koppel

Modellen | Soort Type Afmetin per Vooruit Achteruit

i 9 | mi ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" " 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2015MAX | Hoek | Vierkant 3/8 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])
. " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2025MAX | Hoek | Vierkant 1/2 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])

Slagen Geluidsniveau dB(A) | Onbelast Toerental Geluid dB(A) | Trillings (m/s?)

Modell (1SO 15744) (IS0 15744) (ISO 28927)
t Druk (Lp) $Vermogen (L) Druk Vermogen Niveau | *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0

1 Meetonnauwkeurigheid bij Koa= 3dB
# Meetonnauwkeurigheid bij K , = 3dB

& WAARSCHUWING

* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

Geluids- en vib den worden in met inter | erkende
testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van gereedschap
kan afwijken van dezer D ten er op locatie worden om
het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.
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Installatie en Smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( PMAX) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet de
luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage punten
van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging met de juiste
afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke slangkoppeling
zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een slang valt of een koppeling
losraakt. Zie tekening 47133707 en tabel op pagina 2. De onderhoudsfrequentie wordt weergegeven in
een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 4. Noodafsluitklep 7. Koppeling 10. Smeervet
2. Regelaar 5. Slangdiameter 8. Beveiliging
3. Smeerinrichting 6. Soort van schroefdraad 9. Olie

OPMERKING: Voor een korte periode na een onderhoudsbeurt is het normaal dat smeermiddel
zich ophoopt rond de uitvoeras, de omkeerring en de trekker. Wrijf het overtollige
smeermiddel weg met eendroge doek voor u het toestel weer in gebruik neemt.

Onderdelen en Onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het gereedschap te
demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen zodat zij gerecycled
kunnen worden.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele
instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederkoper.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Trykmomentnggler er udformet til at fierne og installere gevindskéarne lukkemekanismer.

hedcinf

For yderligere information henvises der til pr tsi

Trykluftsneglen i vejledning

04580916.

Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrand.com

& FORSIGTIG

Vaerktgjets eksponerede metalkabinet kan blive varmt under unormale driftsforhold. Ma ikke
bruges i frileb i laengere perioder.

til

Effektstyringssystem

For modeller, der inkluderer et effektstyringssystem, tillader systemet operaterreduktion af den
maksimale udgangseffekt i den fremadgéaende retning. Effektstyringssystemet pavirker ikke

udgangseffekten i den modsatte retning.
Drej effektregulatoren til den gnskede niveauindikator for at justere effekten. Indikatorerne for
effektniveau er til reference og angiver IKKE en bestemt effekt. Udgangseffekten kan reduceres
yderligere i fremadgéende eller modsat retning vha. Det regulerbare spjeeld.

Produktspecifikationer

Drev Slag pr Anbefalet M ade
Modeller | stil Zr Fremad Tilbagegaende
Type Storrelse | Minut ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

) . 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2015MAX | Vinkel | Kvadrat 3/8 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])

. " 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX | Vinkel | Kvadrat 1/2 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])

Effekt Lydniveau dB(A) Fri Hastighed Lydni dB(A) Vib (m/s?)

Modell (ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)

1 Tryk (LP) $ Effekt (L) Tryk Effekt Niveau *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0

1K, = 3dB méleusikkerhed
$K,, = 3dB méleusikkerhed

* K = maleusikkerhed (Vibrations)

Lyd- og

ibrati dier blev malt i over

med internationalt anerkendte test-

standarder. Brugerens eksponering under en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille sig fra

disse resultater. Derfor bor der

d

f: for

denne specifikke anvendelse.

45537560_ed5
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Installation og Smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte stgrrelse for at sikre maksimalt driftstryk (PMAX)
ved varktejsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rerenes, luftfilterets og
kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt stgrrelse i opadgaende
slange og brug en antipiskeanordning tvaers over enhver slangekobling uden intern aflukning for at
forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling adskilles. Se tegning 47133707 og tabel
pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og
m=maneder for reel brug. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 4. Nedafspaerringsventil 7. Kobling 10. Fedt
2. Regulator 5. Slangediameter 8. Sikkerhedstryksikring
3. Smeoreapparat 6. Gevindsterrelse 9. Olie

BEMZARK: Det er normalt, at smegremiddel ophober sig omkring udgangsakslen, returringen og
udlgseren i en kort kerselsperiode efter vedligeholdelse. Aftar eventuel overskydende
smoremiddel med et tort handklaede, inden det igen tages i brug.

Reservedele og Vedligeholdelse

Efter vaerktojets levetid anbefales det at demontere og affedte veerktojet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, sé de kan genbruges.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversaettelse af den originale vejledning.
Reparationsarbejde og vedligeholdelse mé kun udferes af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd Anvandning:

Dessa luftdrivna slaende muttermaskiner &r utformade for att lossa och dra at gangade fastelement.

For mer information, se Luftdrivna sldende muttermaskiners produktsakerhetsinf ion Form
04580916.
Handbdcker kan laddas ner frén ingersollrand.com

& VAR FORSIKTIG

Verktygets exponerade metallkapa kan bli varm under onormala driftsforhallanden. Anvénd inte
pa fri hastighet under ldngre perioder.

Effekthanteringssystem

For modeller som har ett effekthanteringssystem gor systemet det majligt for anvandaren att reducera
den maximala uteffekten i framatlaget. Effekthanteringssystemet paverkar inte uteffekten i bakétlaget.
For att justera effekten vrider man pa effektregulatorn till 6nskad nivaindikering. Indikatorerna for
effektnivan ar dmnade som referens och INTE for att indikera en specifik effekt. Uteffekten kan reduceras
ytterligare i framat- eller bakatlaget genom att anvanda ett variabelt tryckreglage.

Produktspecifikationer

Drivning Slag per Rel derat M ade
Modeller | Typ h Framat Bakat
Typ Storlek | Minut ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
. " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX | Vinkel | Fyrkant 3/8 2100 (61-190 203 max]) (61 -217 [244 Max])
X N 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2025MAX | Vinkel | Fyrkant 1/2 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])
Slag Ljudstyrkeniva dB(A) | Frihastighet Ljudstyrkeniva dB(A) | Vibrations (m/s?)
Madell (ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Tryck (LP) $ Effekt (L) Tryck Effekt Niva *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
t KM = 3dB méatosakerhet * K = méatosakerhet (Vibrations)
+K,, = 3dB matosakerhet
& VARNING
Varden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationell d-
arder. Anvand p ing vid en viss indning av ett verktyg kan skilja sig fran dessa re-

sultat. Darfor bor matningar goras pa plats for att bedoma risken vid den specifika anvandningen.
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Installation och Smérjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstalla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingéngsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta punkter,
luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Idmplig storlek uppstrom fran slangen och
anvand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern avstangning, for att motverka

att slangen rycker till och en slang gar sénder eller koppling lossar. Se illustrationen 47133707 och
tabellen pa sidan 2. Underhéllsintervallen visas i runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och
m=manader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 4. Nodstoppsventil 7.  Koppling 10. Fett
2. Regulator 5. Slangdiameter 8. Sakerhetsventil
3. Smérjare 6. Gangdimension 9. Olja

NOTERA: Det dr normalt att det samlas smarjolja runt utmatningsspindeln, reverseringsringen och
avtryckaren under en kortare driftsperiod efter underhéll. Torka av rster av smérjmedel med en
torr handduk fore atergang till drift.

Delar och Underhall

Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isdr och avfettas, samt att de olika delarna sorteras
for &tervinning.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en Gverséttning av originalinstruk-
tionerna.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla férfragningar bor ske till narmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
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Produktspesifikasjoner

Tiltenkt Bruk:
Trykkluftsnoklene er fremstillet til & flerne og montere gjengede festeanordninger.

Juktsikkerhetsinf

For ytterligere informasjon henvises det til p
handboksskjema 04580916.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Verktoyets ubeskyttede metallhus kan bli varmt under unormale driftstilstander. Bruk ikke over
lenger tid pa frihastighet.

i trykkluftsngklenes

Effektstyringssystem

For modeller med et effektstyringssystem tillater systemet operaterreduksjon av maksimum
utgangseffekt i retning forover. Effektstyringssystemet pavirker ikke utgangseffekt i motsatt retning.
For & justere effekten vrir du effektregulatoren til ensket nivaindikator.

Effektnivaindikatorene er til referanse og viser IKKE spesifikk effekt. Effektutgangen kan reduseres
ytterligere i retning forover eller bakover med den variable padragsmekanismen.

Produktspesifikasjoner

Drift sl Anbefalt Momentomrade
. ag per

Modeller | stil Type | Storrelse Mia:tt Forover Bakover

P ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
. . " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX | Vinkel | Firkant 3/8' 2100 (61-190 [203 max)) (61-217 [244 Max])
. ) " 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX |Vinkel | Firkant 1/2 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])

Slag Lydniva dB(A) Fri hastighet Lydniva dB(A) Vibrasjons (m/s?)
Modell (ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Trykk (Lp) $Styrke (L) Trykk Styrke Niva *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0

K, = 3dB méleusikkerhet
$K,, = 3dB méleusikkerhet

* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

Lyd- og vib

j diene ble malti

med inter

j anerkjente

d.
der.

Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktgyet kan variere fra disse

Derfor bor

bruksomradet.
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Installasjon og Smering

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktoysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og kompressortank.
Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over slangekoblinger
uten intern avstengning, for & forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se
tegning 47133707 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og angis
som h=timer, d= dager og m=maneder. Punkter identifiseres som:

1. Luftfilter 4. Nedstoppventil 7. Kobling 10. Smorefett
2. Regulator 5. Slangediameter 8. Slangebruddsventil
3. Smgreapparat 6. Gjengedimensjon 9. Olje

MERKNAD: Det er normalt at smering bygger seg opp rundt den utgdende stangen, reversringen og
utlgseren i en liten periode etter vedlikehold. Terk av overskuddssmering med et tort

handkle for verktoyet brukes igjen.
Deler og Vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktgyet blir demontert, rengjort for olje og
sortert etter materialer i gjenvinningsgyemed.

De originale instruksjonene er pé engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen Turvaohjeet
Kayttotarkoitus:

N@ma paineilmatoimiset impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden

irrottamiseen ja asentamiseen.

Lisatietoja on Pai impakti

tuoteturvalli

Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrand.com

Tydkalun paljas metallikuori voi k
pitkdaan vapaalla nopeudella.

htei Als kayta

Voimanhallintajérjestelma
Jos jarjestelmadssd on voimanhallintajérjestel

mé

jestelma mahdollistaa sen, etta kdyttaja vahentad

eteenpain suuntautuvaa maksimivoimaa. Voimanhallintajarjestelma ei vaikuta tehoon takasuunnassa.
Voit saataa voimaa kiertamalld voimansaadinta halutun taso-osoittimen kohdalle.
Voimatason osoittimet ovat vain viitteellisid EIVATKA ne osoita tiettyd voimaa. Voimantuottoa eteen- tai

taaksepain voidaan edelldan vahentaa kdyttamalla muuttuvaa saadintd.

Tuotteen Erittelyt
Kayttolaite kuj Suositeltu Momentti
Mallit | Tyyli . maara Eteenpiin Taaksepain
Tyyppi [Koko|pinuutissa|  ft-lb (Nm) fit-Ib (Nm)
. . " 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2015MAX | Kulma | Neliskulmainen| 3/8 2100 (61-190 [203 max)) (61-217 [244 Max])
. . " 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2025MAX | Kulma | Neliskulmainen| 1/2 2100 (61-190 [203 max)) (61-217 [244 Max])
Isku Melutaso dB(A) Vapaa nopeus Melutaso dB(A) Varina (m/s?)
Mallit (IS0 15744) (ISO 15744) (IS0 28927)
1 Paine (Lp) $Teho (L,) Paine Teho Taso *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0

TK, = 3dB mittauksen epatarkkuus
$K,,, = 3dB mittauksen epétarkkuus

VAROITUS

Aénen ja tarihtelyn arvot mitattiin kayttaen |

* K = mittauksen epavarmuus (Varind)

dlisesti t

-u,ia testi

‘meja.

Kayttajan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota néista tuloksista. Siksi pitaisi kayttaa

ksia tiet

paikan pailla suoritettuja mit

45537560_ed5
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Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyckalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun tuloaukossa.
Poista kondensoitunut vesi venttiilista/venttiileista putkiston alakohdasta/-kohdista, ilmansuodattimesta
ja kompressorin sdiliésta paivittdin. Asenna oikeankokoinen ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja

kéytd piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisaistd sulkua, ettei letku Idhde
piiskaliikkeeseen, jos letku pettda tai liitos irtoaa. Katso sivun 2 piirros 47133707 ja taulukko. Huoltovali
osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina kdyttétunteina (h), -paivina (d) ja -kuukausina (m).
Osien madritelmat:

1. llmansuodatin 4. Hatasulkuventtiili 7. Liitanta 10. Rasvaus
2. Saadin 5. Letkun halkaisija 8. llmavaroke
3. Voitelulaite 6. Kierteen koko 9. Oliy

HUOMAUTUS: Huollon jélkeen on normaalia, ettd jonkin aikaa voiteluainetta kertyy ulostulokaran,
kaantorenkaan ja laukaisimen ympirille. Pyyhi ylimaarainen voiteluaine kuivalla
pyyhkeelld ennen laitteen kayttoonottoa.

Varaosat ja Huolto

Kun taman tyckalun kéyttoika on loppunut, suosittelemme tydkalun purkamista, puhdistusta rasvasta ja
eri materiaalien erittelyd kierratysta varten.

Alkuperdiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdannoksia.
Tyokalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto ldhimpéaan Ingersoll Randin toimistoon tai jalleenmyyjalle.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas chaves de percussao pneumadticas destinam-se a remogao e a instalagao de
dispositivos de fixagao roscados.

Para obter informagoes mais detalhadas, ¢ Ite o | com as informagdes de
seguranca do produto da chave de percussao pneumatica com a referéncia 04580916.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

A cobertura a da fer pode aquecer em condi¢des de funcionamento
anoémalas. Nao a utilize durante longos periodos de tempo a uma velocidade livre.

Sistema de Gestao de Poténcia

No caso dos modelos que incluem um sistema de gestao da poténcia, o sistema permite que o operador
reduza a poténcia de saida maxima na direcgdo de avanco. O sistema de gestdo da poténcia ndo afecta a
poténcia de saida na direc¢do de recuo.

Para regular a poténcia, rode o regulador de poténcia para o indicador de nivel pretendido.

Os indicadores do nivel de poténcia servem meramente de referéncia, pelo que NAO indicam uma
poténcia especifica. O regulador variavel permite reduzir ainda mais a saida de poténcia, seja na direccéo
de avanco, seja na direcgdo de recuo.

Especifica¢oes do Produto

Mecanismo de NN
. . Accionamento Impactos | Intervalo de Binario de Aperto Recomendado
Estilo por A R
Tipo [Tamanho| Minuto vanco ecuo
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
" 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX |Angulo| Quadrado | 3/8 2100 | (¢3190 203 max]) (61 - 217 [244 Max])
A " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2025MAX [Angulo| Quadrado 1/2 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
Impacto Nivel de Ruido dB(A) | Velocidade Livre Nivel de Ruido dB(A) | Vibragées (m/s?)
Modelos (150 15744) (150 15744) (150 28927)
tPresséo (L) | #Poténcia (L) Presséao Poténcia Nivel *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
1 Incerteza de medida KpA =3dB * Incerteza de medida K (Vibragoes)
% Incerteza de medidaK , =3dB

pode

AVISO

Os valores de vibracao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhecidas a nivel
internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de ferramenta especifica

Itad.

Por c

gir destes r
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gui deve proceder-se a medi¢des no local, a fim de
determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.
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Instalacao e Lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servigo maxima
(PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado da(s) valvula(s)
instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do reservatério do compressor.
Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a montante da mangueira e utilize um disposi-
tivo antivibragao e antiflexdo em todas as uniées de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema
interno de interrupgao, para evitar que as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a uniéo se
desligar. Consulte o desenho 47133707 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao é indicada por
uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizacao real. Itens identificados como:

1.Filtrodear 4. Valvula de interrupgdo de emergéncia 7. Unido 10. Massa lu-
2. Regulador 5. Diametro da mangueira 8. Fusivel de ar de seguranca brificante
3. Lubrificador 6. Tamanho da rosca 9.Oleo

NOTA: Durante um curto periodo de tempo de funcionamento apds a manutengéo, é normal ocorrer
acumulagéo de lubrificante em torno do fuso de saida, do anel inversor e do gatilho. Remova o

lubrificante excedente com uma toalha seca antes de retomar o servigo.

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta nao mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja desmontada, limpa e
que as suas pegas sejam separadas por tipo de material para poderem ser recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

A reparagdo e a manutencao da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopisg Aopaleiag Mpoiovrog

MNpoopilépevn Xprion:

Ta KAeld1a meploTpoPric aépog £XOuV OXESIAOTE! YA TNV APAIPEST Kal EYKATAGTACN OPIYKTHPWY HE
omeipwua.

Nna oTepeC MANpoopisg avatpégte ato Eyxeipidio minpogopiiv acpaleiag mpoiovtog
0458091 6 yia KA&1di mepiotpo@ric aépog.

H Mn twv eyxelpidiwv pmopei va yiver amoé tv nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com

& nNPOZOXH

To ekteBz1pévo petaliké mepifAnpa Tou epyaleiov pmopei va {eotabei moAL UG PN PUCIONOYIKES
ouvOkeg Aettoupyiag. Mn Siatnpeite o€ Aeltoupyia yia mapatetapéveg meptodouv os eEAeVBepn
TaxovtnTa.

Zvotnpa Awayeipiong loxvog

Ma povtéla mou Slabétouv cUOTNHA SIAXEIPIoNG IOXVOG, TO CUCTNHA ETIITPETEL OTO XEIPIOTH HEIWON TNG
HéyloTng 1oxVoG £€680u oTNV epMpdobia katevBuvon. To cuoTnpa Slaxeiplong 1oXVog Sev emnpedlel T
1oxV €€080u oTnV avtiBetn KatevBuvon.

la va puBpicETE TNV 10XV, TEPIOTPEYPTE TO PUBLIOTH loxUog oTnv emBupunTr évdelEn emmédou. Ot
evdeikTeg emméSou 10XVOG mMpoopilovTal yia avagopd kat AEN SnAwvouv cuykekpipévn 1oxU. H 1ox0g
£€680L pmopei va PelwBei mepaltépw otV epmpdcbia iy omicBia KatevBuvon XPNOIHOTOVTAG TO
HETABANTO puBMIOTY TAXUTNTAG.

Mpodiaypagéc Mpoidvtog

Metadoon Kivhong v Zuvictwpevo Evpog Pomnig
Movtéha | ZTul | i e ) Epmpoc Miow
X ava Aento
Tomog | Méye-6oc ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
.| Tetpdywvo N 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2015MAX | Tvia | gegomug | 378 21001 (61190 203 max]) | (61-217 [244 Max])
.| Tetpdywvo N 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX | Tvia | gegomug | 12 2100 | (61190 203 max]) | (61-217 [244 Max])
Kpouon Tayutnta Asitovpyiag . 2
) Kpovon Hxntikn Z1aOpun dB(A) | Kpouvon Hxntikn Z1abun dB(A) Kpa(fsag ;;’;’2(;';/ s)
Movtéha (ISO 15744) (IS0 15744)
t Nigon (Lp) $loxoc(L,) Migon loxug I1a6pun *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0

= 3dB apeBatdtnTa péTPNONG

#K

O1 TIpéC YOV Kat §
Sokipwv. H £kBgon yia 1o Xpriotn oz pia

= 3dB apeBatdtnTa pétpnong

* K = apeBaidtnta pétpnong (kpadaopwv)

O I'IPOEIAOI'IOIHZH

S1£0vE

1! ME
I K

OE

1He

C avay

npétuma

1 Epappoyn £py

Aeiwv pmopei va &

ané autda ta anmoteAéopara. ZUVETTWG, TTPETIEL VA XPNGIHOTIOIOUVTAL ETTi TOTIOU HETPIOEIC Yia TOV

0.

‘8

0 TOoU £
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Eykatraotaon kat Aimavon

MpooappdoTe To péyeog TNG yPApMIG TAPOXNG aépa yia Tn SiacedAion Tng Péylotng mieong Aettoupyiag
(PMAX) otnv €icodo tou epyaleiou. AmooTpayyilete KaBnuepvd To cupmukvwpa amd tn BarBida(eq)

OTO XaUNAO onueio(a) TN owAvwong, To GiATpo aépa kat tn Se§apevr oupmieaTr|. EykataotioTe pia
BaABida aépa acpaleiag avavTn Tou EUKAUTTOU CWAVA Kal XPNOIUOTIOIOTE pia CUOKEUH TTPOCTACIAG O
omoladnmote cUeuEN ELKAUMTOU CWANVA XWPIG ECWTEPIKN SIAKOTT TTAPOXNG YIa TNV AMOPUYH TIVAYHATOG
TOU EUKAMUTTTOU CWANVa G TIEPIMTTWON A0TOXI{AG TOU CWANVA iy amocUvSeang TG ouleuéng. BAEme To
ox£€S10 47133707 kat Tov Tivaka ot 0eNida 2. H ouxvdtnta ouvtripnong epgavifetal pe KUKAKG BENOG Kat
opiletal w¢ h=wpeg, d=NPEPEC Kal M=PAVEC IPAYHATIKAG XPrioNG. AVTIKeiueva avayvwpilovtal wg:

1. Oidtpo aépa 4. BaABida S10KOMTNG EKTAKTNG 7. 20evén 10. lpacdpiopa
2. PuBpiotig 5. AIGUETPOG EVKAPTITOU CWARVaA 8. BaABida aépa acpaleiag
3. Amavtig 6. MéyeBog omelpWHATOC 9. N&dt

Inpeiwon: Mo piKpo XPoviKS SIAcTna AEIToupyiag PETA T CUVTAPNON Eival UGIOAOYIKO Va
OUCOWPEUTEL AMavTIKO YOpw amd Tov dgova e§660u, Tov SAaKTUAIO avacTPoPiG Kal T
oKavSAAn. koumioTe TUXOV TTEPIOOEIR MITAVTIKOU UE OTEYVN TIETOETA TPV va B€oeTe Eavd
o€ Aertoupyia.

E§apTipata kat Zuvtipnon

Otav n mpoPAemomMevn MePioSog Kavovikig (WG Tou epyaleiou éxel AEeL, ouvioTdtal n
QATOCUVAPMOAGYNON TOU EPYAAEIOU, N AMONTTIAVON Kal 0 S1axwPIoMOE TwWV AVTANAKTIKWV KATA UAIKO Yia
Va MMOPETOLY VA AVOKUKAWOOUV.

O MpWTOTUTTEG 08NYiEG gival oTa ayyAKd. Ot AANeG YAWOOEG eival HETAPPACN TWV TTPWTOTUTIWV 08NYLWV.
H emokeun kat cuvtrpnon Twv epyaleiwv mpémel va Sievepyeitat and E§ouaiodotnpévo Kévtpo Suvtipnong.
la omoladrmote epwtnon anotavBeite oto mMnciéotepo Mpageio 1 Avtimpdowmo tng Ingersoll Rand
Avayvwplon mPoedomoinTikol GUPBOAOU.
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Informacije o Varnosti lzdelka

Namen:

Ti pnevmatski udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vijacnih vezi.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 04580916 v priroé¢niku za varno delo s

pnevmatskimi udarnimi kljuci.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

& POZOR

Izpostavljeni kovinski deli ohisja orodja se lahko pri nenor

segrejejo. Ne pustite orodja dalj ¢asa teci v praznem teku.

Inih pogojih del

ja mocno

Sistem Gospodarjenja z Energijo

Modeli, ki imajo vgrajen sistem za upravljanje moci, omogocajo, da uporabnik zmanjsa najvecjo izhodno
moc¢ v smeri naprej. Sistem za upravljanje mo¢i nima ucinka na izhodno mo¢ v obratni smeri.

Ce zelite nastaviti mo¢, zasukajte regulator moci na zeleno raven.
Indikator moci so le relativni in ne kazejo to¢ne moci. Izhodno mo¢ je mogoce za obe smeri delovanja
dodatno zmanjsati s pomocjo krmilnega ventila.

Specifikacije Izdelka

Pogon . Priporoéeni Obseg Navora
Modeli | Slog Udarcina Naprej Obratno
i i Minuto
Tip | Velikost fit-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX| Kot Kvadrat 3/8 2100 (61-190 [203 max)) (61-217 [244 Max])
. 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2025MAX| Kot Kvadrat 1/2 2100 (61-190 [203 max)) (61-217 [244 Max])
Udarci Raven Hrupa dB(A) Prazni tek Raven Hrupa dB(A) Vibracije (m/s?)
Madeli (ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Pritisk (Lp) $Moc (L,) Pritisk Moé Raven *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
K, = 3dB spremenljivost merjenja * K =merilna negotovost (Vibracije)

K,

Vrednosti zvoka in tresljajev so bile izmerjene

= 3dB spremenljivost merjenja

pr

uporabi.

)

45537560_ed5
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z mednarodno pri:

dardi

uporabnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko razlikuje od teh
rezultatov. Zalo se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje ravni tveganja pri specifi¢ni
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Namestitev in Mazanje

Premer zra¢ne dovodne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem prikljuc¢ku
orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizji tocki cevovoda, zra¢nih filtrov in
rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko v gornjem toku cevi

in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez notranjega izkljucitvenega
ventila za prepricevanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj izkljuci. Glejte sliko 47133707 in
tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni pus¢ici in opredeljena v h=urah, d=dnevih
in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznacene kot:

1. Zracni filter 4. Varnostni izkljucitveni ventil 7. Spoj 10. Mast
2. Regulator 5. Premer cevi 8. Varnostna zra¢na varovalka
3. Mazalka 6. Velikost navoja 9. Olje

OPOMBA: Po vzdrzevalnem posegu se lahko nekaj ¢asa okoli izhodne gredi, prstana za vzvratni tek in
sprozilca nabira mazivo. To ni znak napake. Odvec¢no mazivo obrisite s suho krpo, preden
nadaljujete z delom.

Sestavni Deli in Vzdrzevanje
Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po sestavnih
surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblas¢eni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné Informacie k Vyrobku

Ucel Pouzitia:

Tieto pneumatické priklepové ut'ahovace slizia na uvolfiovanie a ut'ahovanie zavitovych spojovacich
prvkov.

Dalsie informacie najdete v priru¢ke Bezpeénostné instrukcie pre pneumatické priklepové
ut’ahovace 04580916.

Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrand.com

& VYSTRAHA

Nechraneny kovovy plast nastroja sa méze v abnormalnych prevadzkovych podmienkach zohriat
na vysoku teplotu. Nepouzivajte dlhsi ¢as na volnej rychlosti.

Systém Regulacie Vykonu

V pripade modelov so systémom regulacie vykonu tento systém umoziuje uzivatelovi znizenie maximalneho
vykonu pri pohybe vpred. Systém regulacie vykonu nema vplyv na hodnotu vykonu pri spatnom chode.
Vykon je mozné nastavit' na pozadovanu hodnotu otd¢anim regulatora vykonu.

Ukazovatele vykonu st len orientaéné a NEVYJADRUJU konkrétny vykon. Vykon je dalej mozné znizit’ pre
priamy alebo spatny chod pomocou nastavitelnej packy spust'aca.

Specifikacie Produktu

Pohon Razov Odporicany Rozsah Momentu
Modely | Rydlo (uderov) Dopredu Dozadu
Typ | Rozmer | ;2 Mina ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
" 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2015MAX| Uhol | Stvorhran 3/8 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
" 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2025MAX| Uhol | Stvorhran 1/2' 2100 (61-190 [203 max]) (61- 217 [244 Max))
Razovanie (udieranie) Rychlost pri volnobehu T 2
Hladina Hluku dB(A) Hladina Hluku dB(A) "('I';'g‘z';g;‘;’) )
Modely (ISO 15744) (1SO 15744)
1 Tlak (Lp) $Vykon (L,) Tlak Vykon Hladina | *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
tK, = neurcitost’ merania 3dB * K = neistota merania (Vibracii)

$K,, = neurcitost'merania 3dB

& VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii s uréené meraniami, ktoré su v sulade s odne y
testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri Specifickom pouziti nastroja sa méze lisit
od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste pouzitia, aby sa ur¢ila turoven
rizika pri konkrétnom pouziti.

45537560_ed5 SK-1
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Instalacia a Mazanie

Zabezpecte velkost’ privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak (PMAX) v mieste
vstupu vzduchu. Denne odstraiujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej ¢asti (¢astiach) potrubia,
vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru
na vrchny koniec hadice a protisvihové zariadenie cez vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby
sa zabranilo Svihaniu hadice, ak zlyha hadica alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 47133707 a tabulka na
str. 2. Interval vykonavania udrzby je znazorneny v kruhovej Sipke a definovany ako h = hodiny, d =dniam
= mesiace skuto¢ného pouzivania. Prehlad polozZiek:

1.Vzduchovy filter 4. Nudzovy uzatvaraci ventil 7. Spojenie 10. Mazanie
2. Regulator 5. Priemer hadice 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Mazivo 6. Velkost' zavitu 9. Olej

POZNAMKA: Po kratku dobu prevadzky po Gidrzbe je normélne, e mazivo sa hromadi okolo vystupného
vretena, reverzného prstenca a spustaca. Pred vratenim do servisu utrite vietko adbyto¢né
mazivo suchou utierkou.

Diely a Udrzba
Ked'skondi zivotnost’ naradia, odporti¢came naradie rozobrat; odstranit’maziva a roztriedit’ diely podfa
materidlu tak, aby mohli byt' recyklované.

Origindl pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
Oprava a udrzba naradia by mala byt vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.
Vsetky otézky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.

SK-2 45537560_ed5



Bezpecnostni Informace k Vyrobku

Ucel Pougziti:

Tyto pneumatické utahovéky slouzi k uvolfiiovani a utahovani zavitovych spojovacich prvka.
Dalsi informace najdete v pfiru¢ce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické

utahovaky 04580916.
Prirucky si mtzete stahnout z webové adresy ingersollrand.com

& NEBEZPECGI

P¥i abnormalnich provoznich podminkach se nechranéné kovové téleso nastroje mize zahfivat a
muze byt horké. Nepracujte nastrojem v delSich €éasovych usecich neomezenou rychlosti.

Systém Regulace Vykonu

V piipadé modelt se systémem regulace vykonu umoziuje tento systém uzivateli snizeni maximalniho
vykonu pfi pohybu vpred. Systém regulace vykonu nema vliv na hodnotu vykonu pfi zpétném chodu.
Vykon je moZno nastavit ota¢enim regulatoru vykonu na pozadovanou hodnotu.

Ukazatele vykonu jsou pouze orientaéni a NEVYJADRUJI konkrétni vykon. Vykon je dale mozné snizit pro
pfimy nebo zpétny chod pomoci nastavitelné skrtici klapky.

Specifikace Vyrobku
Pohon Narazy | Doporuceny Rozsah Utahovaciho Momentu
Modely | Rydlo . za Vpied Zpét
Typ | Velikost |y ey ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
1 ey " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX | Uhel |Ctyfhran 3/8 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])
1 - " 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX | Uhel |[Ctyfhran 1/2' 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
Razy Hladina Hluku dB(A) Volnobéh Hladina Hluku dB(A) Vibraci (m/s?)
Modely (IS0 15744) (150 15744) (IS0 28927)
1 Tlak (LP) $Vykon (L,) Tlak Vykon Hladina *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
T KPA = neurcitost méfeni 3dB * K = nejistota méfeni (Vibraci)

$K,, = neurcitost méfeni 3dB

Hodnoty hluku a vibraci byly y v ladu s inarodné a ymi zkusebnimi
normami. Skutecny vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se muze od téchto vysledkii
lisit. Proto je tieba pro uréeni irovné nebezpedi pfi konkrétnim pouziti provést méfeni na misté
pouziti.
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Instalace a Mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho maximalni provozni
tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi, vzduchového filtru a nadrze
kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte bezpec¢nostni vzduchovou pojistku a pies
vsechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouZzijte zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni
v pfipadé, ze dojde k porugeni vedeni nebo preruseni spojeni. Na obr. 47133707 a tabulka na str. 2. Cetnost
udrzby je uvadéna v kruhové Sipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného
provozu. Prehled polozek:

1. Vzduchovy filtr 4. Nouzovy uzaviraci ventil 7. Spojeni 10. Mazéni
2. Regulétor 5. Prumer hadice 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka
3. Mazivo 6. Velikost zavitu 9. Olej

POZNAMKA: Po kratkou dobu béhem chodu po tdrzbé je bézné, ze se mazivo usazuje okolo vystupniho
vietene, vratného krouzku a spousté. Pfed navratem k praci utiete veskeré prebytecné
mazivo suchym hadrem.

Mazani - Pomoci Maznic

Kdyz skon¢i Zivotnost nafadi, doporu¢ujeme nafadi rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily podle
materidlu tak, aby mohly byt recyklovény.

Origindlni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.
Oprava a udrzba naradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.
Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelaF Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:

Pneumol66kvotmed on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja paigaldam-
iseks.

Lisateavet leiate juhendist “Air Impact Wrenches Product Safety Information Manual Form
04580916” (pneumaatiliste I6okmutrikeerajate ohutusteabe juhend, vorm 04580916).
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

& ETTEVAATUST

Seadme katmata metalliimbris v6ib eb I
I ge pika ajavahemiku jooksul vabal kaigul.

d

tottu k Arge

Véimsusregulaator

Toitehaldusstisteemiga mudelite puhul lubab stisteem operaatoril véahendada maksimaalset
véljundvdimsust parisuunas. Toitehaldussiisteem ei mojuta véljundvoimsust vastassuunas.

Véimsuse reguleerimiseks pddrake voimsusregulaator soovitud taseme ndidule. Voimsustaseme
naidud on ette ndhtud vordluseks ning El ndita konkreetset voimsust. Véljundvoimsust saab taiendavalt
vdhendada reguleeritava drosseli abil (samuti péri- ja vastassuunas).

Toote Spetsifikatsioon

Mootor Looki Ettendhtud M divahemik
Mudelid | Kuju . . L Edasi Tagasi
Tiitip Moot | Minutis ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
, . 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2015MAX | Nurk | Nelikant 3/8 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])
" " 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX | Nurk | Nelikant 1/2 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])
Lookasend Miiratase dB(A) Tiihikaigu Kiirus Miiratase dB(A) | Vibratsioon (m/s?)
Mudelid (ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Rohk (LP) $Voimsus (L,) Rohk Véimsus Tase *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
T KpA = 3dB mobdtemaaramatus * K = moo6tmise madramatust (Vibratsioon)

$K,, = 3dB mddtemddramatus

& HOIATUS

aodeati | K&l I helicalt d Javddi

Helija i vaartusi
Kasutaja kokkupuude konkreetse tooriistaga voib erineda nendest tulemustest. Seetottu on vaja
teha kohapealseid i, et vdlja kindla k lukorra puhul.

laitada oh
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Paigaldamine ja Mdarimine

Maksimaalse toosurve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige 6ige labimooduga hutoiteliin.
Laske iga pdev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili[de)st, dhufiltrist ja kompressoripaagist vélja
kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud éhukaitseklapp ja kasutage ilma
sisemise sulgeklapita voolikuiihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et véltida vooliku visklemist selle
purunemise voi liite lahtituleku korral. Vt joonis 47133707 ja tabel Ik 2. Hoolduse sagedus on néidatud
tmarnoolel ja seda maéaratletakse jargmiselt: h=tunnid, d=p&evad ja m=kuud t6driista tegelikku
kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 4. Hadaseiskamisventiil 7. Liide 10. Maarimine
2. Regulaator 5. Vooliku labimoot 8. Ohukaitseklapp
3. Olitaja 6. Keerme suurus 9. Oli

MARKUS: On normaalne, et parast hooldamist kogub liihikese ajavahemiku jooksul valjundspindlile,
poorderdngale ja padstikule maaret. Plihkige liigne maare dra kuiva lapiga enne t66 alus-
tamist.

Osad ja Hooldus
Parast seadme t66ea moodumist on soovitatav tooriist lahti votta, puhastada maardeainetest ning
eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.
Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitija poole.
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A Termékre Vonatkoz6 Biztonsagi Informaciok

Rendeltetés:

Ezeket az (itvecsavarozé gépeket menetes kotéelemek eltavolitdsara és felszerelésére tervezték.

Tovabbi informaciét az iitvecsavaroz6 04580916 jelii, biztonsagi informacidkat tartalmazé

kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

& FIGYELEM

Az eszkoz csupasz fém burkolata rendellenes miikodési koriilmények kozott felforrésodhat. Ne
porgesse az eszkozt hosszu ideig terhelés nélkiil.

Teljesitménykezel6 Rendszer

Modele narzedzi wyposazone w system regulacji mocy wyjsciowej umozliwiajg regulacje mocy
wyjsciowej dla kierunku do przodu. System regulacji mocy wyjsciowej nie dziata w kierunku do tytu.
A teljesitmény bedllitasdhoz forgassa a teljesitményszabalyozét a kivant szint jelzéséhez.

A teljesitményszint-jelzések referencia céljara szolgélnak és NEM konkrét teljesitményt mutatnak. Az
“el6re” és “hatra” iranyu kimenoételjesitmény az allithato fojtdszeleppel tovabb csokkenthetd.

A Termék Jellemzéi
Hajtas Utések Ajanlott Ny él y
Modellek | Kialakitas Tious Méret Szama per Elére Hatra
‘pu ret| cenként ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" . " 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2015MAX Sz6g Négyzetes | 3/8 2100 (61-190 [203 max]) | (61 - 217 [244 Max])
N . " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2025MAX Sz6g Négyzetes | 1/2 2100 (61-190 [203 max]) | (61 - 217 [244 Max])
Utés Zajszint dB(A) Lehetséges Sebesség Zajszint dB(A)| Vibraciés (m/s?)
Modellel (ISO 15744) (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Nyomas (LP) $Teljesitmény (L) Ny Telj Szint *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
K, = 3dB mérési bizonytalansag * K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag

A hang- és rezgésértékek mérése

megfeleléen tortént. Az eszkoz bizonyos felhasznala5| teruleteln a felhasznalot éré hatasok

ezektol az értékektdl eltérhetnek. Ezért az adott

helyszini méréssel kell meghatarozni.

45537560_ed5
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Telepités és Kenés

A levegéellato vezeték méretét tigy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis Gzemi
nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bdl a csévezetékek legalacsonyabb pontjan (pontjain), a
légsziir6kbdl (6) és a kompresszortartalybdl naponta eressze le a kondenzatumot. Szereljen megfelelé
méret(i biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend dgaba és hasznaljon megfelel6 rogzitészerkezetet
a belsé elzaro szerelvény nélkili tomlékben, hogy a témlé megrongalodasa, vagy a csatlakozas
szétvalasa esetén a tomlé ne mozdulhasson el. Lasd a 47133707 rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A
karbantartas gyakorisagat korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban,
és m=hdnapokban keriil meghatérozasra. Az elemek azonositasa:

1. Leveg6sz(iré 4. Vészledllito szelep 7. Csatlakozés 10. Gépzsir
2. Nyomasszabalyzo 5. Tomléatmérd 8. Biztonsagi leveg6szelep
3. Olajozd 6. Menetméret 9. Olaj

MEGJEGYZES: Karbantartas utan révid ideig el6fordulhat, hogy hasznélat kézben a kimendtengely,
az iranyvalté gyur( és az inditdkar koril kendanyag jelenik meg. A tébblet kenéanyagot
torolje le egy szaraz torlékenddvel, miel6tt ismét hasznalja az eszkozt.

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtoél megtisztitani és az alkatrészeket az
Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitdsok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashato utasitasok az eredeti utasitas
forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkbzpont végzheti.

KozoInivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodédhoz vagy terjesztéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija

Paskirtis:

Sie pneumatiniai verzliarakéiai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir issukti.

Daugiau informacijos ieSkokite pneumatiniy verzliarak¢iy gaminio saugos informacijos instrukci-
jos formoje 04580916.

Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés ingersollrand.com internete.

DEMESIO

Nejprastinémis darbo salygomis metalinis jrankio korpusas gali jkaisti. Nenaudokite ilgai laisvu
greiciu.

Elektros Tiekimo Valdymo Sistema

Operatorius gali sumazinti modeliuose su galios valdymo sistema didZiausia galinguma, kai mechanizmas
sukamas pirmyn. Galios valdymo sistema neturi jtakos galingumui, kuriuo mechanizmas sukamas atgal.
Norédami nustatyti galinguma, pasukite galios reguliatoriy iki pageidaujamo lygio rodiklio.

Galingumo lygio rodikliai yra orientaciniai ir NERODO tikslaus galingumo. Galinguma koreguoti galima
abiem kryptimis — tam skirta reguliuojama droselio sklendé.

Gaminio Techniniai Duomenys

Pavara Impulsy M Di
Modeliai | Konstrukcija per Tiesiogine Eioa pryTRS Eioa
X : Al
Tipas | skersmuo | Minute | T COHE b (Nm).

45-140 [150 Max] | 45-160[180 Max]

2015MAX Kampas Kvadratinis 3/8 2100 (61-190 [203 max]) | (61 - 217 [244 Max])
. N 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2025MAX Kampas Kvadratinis 1/2 2100 (61-190 [203 max]) | (61 - 217 [244 Max])
Smigiavimas Garso Lygis dB(A) | Laisvosios Eigos Greitis Garso Lygis dB(A) | Vibracijos (m/s?)
Modeliai (1SO 15744) (1SO 15744) (1SO 28927)
t Slégis (Lp) #Galia (L) Slegis Galia Lygis *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
tK,= 3dB matavimo paklaida * K = matavimo paklaida (Vibracijos)

$K,, = 3dB matavimo paklaida

& ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikSmeés buvo iSmatuotos laikantis tarp iniy pripazinty
darty. Poveiki dotojui dojant konkrety jrankj gali skirtis nuo Siy rezultaty. Todél
turi bati atlikti matavimai dojimo vietoje, siekiant nustatyti pavoji lygj konkretaus

naudojimo salygomis.

45537560_ed5 LT-1



®

Prijungimas ir Sutepimas

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj jrankio jleidimo antgalyje (PMAX).
Kondensatg i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) zemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir kompresoriaus bako isleiskite
kasdien. Auksciau Zarnos sumontuokite apsauginj oro voZtuva, o ties visomis Zarnos jungiamosiomis
movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris neleisty zarnai métytis j salis, jei nutrakty
Zarna ar atsijungty jungiamoji mova. Zitrékite 47133707 pav. ir lentele 2 psl. Techninés prieziaros daznis
nurodytas Ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius.
Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 4. Avarinio i$jungimo voZztuvas 7. Jungiamoji mova 10. Tepimas
2. Reguliatorius 5. Zarnos skersmuo 8. Apsauginis oro voztuvas
3. Tepimo jtaisas 6. Sriegio matmenys 9. Alyva

PASTABA: Kurj laika po techninés prieziaros darby yra normalu, kad aplink isvesties stklj, reversinj zieda
ir gaiduka susikaupia tepaly. Nuvalykite tepaly pertekliy sausu ranksluosciu pries grizdami
prie techninio priezitros darby.

Dalys ir Prieziara
Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy tepala,
suskirstyti detales pagal medziaga, i kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky perdirbimo jmonei.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remontg ir prieziaros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.
Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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Produkta Drosibas Informacija

Paredzétais Lietojums:

Sis pneimoimpulsu uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinajumu nonemsanai un uzmontésanai.

Papildu informaciju meklgjiet P
rokasgramata 04580916.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

ZMANIBU

tala korpuss var sakarst. Nedarbiniet ilgu

uzgrieznatslégu drosibas informacijas

Neparasta darba rezima instr
laiku tuksgaita.

Barosanas Rezima Parvaldibas Sistéma

Modeliem ar jaudas regulésanas sistému sistéma |auj operatoram samazinat maksimalo izejas jaudu
virziena uz prieksu. Jaudas regulésanas sistéma neietekmé izejas jaudu atpakalvirziena.

Lai noregulétu jaudu, pagrieziet jaudas regulatoru lidz vajadzigajai atzimei. Jaudas limena atzimes
paredzétas atsaucei un NENORADA noteiktu jaudas mérvienibu. Jaudas izejas limeni var samazinat vél
vairak virziena uz prieksu vai atpakal, izmantojot reguléjamo droseli.

Izstradajuma specifikacijas

Piedzina .| leteicamais Griezes Momenta Diapazons
Modeli | Veids ~ P Uz Prieksu Reverss
’ i Minat,
Tips | lzmérs | Minute ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)
] o . 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX | Lenkis | Kvadratveida | 3/8 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])
. I " 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX | Lenkis | Kvadratveida | 1/2 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])
Trieciens limenis dB(A) Brivgaitas Atrums limenis dB(A) Vibraciju (m/s?)
Modeli (IS0 15744) (IS0 15744) (IS0 28927)
Sl Spiediens (L) | #Jauda (L) Spiediens Jauda Limenis *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba * K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

$K,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba

& BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika noteiktas atbilstosi starptautiski atzitiem parbauzu standartiem.
Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no Siem rezultatiem. 51

la dél, lai iktu bi: ibas limeni konkrétaja lietosanas gadijuma, mérijumi javeic uz
vietas.
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UzstadiSana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa pieplades vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX) pie
instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu, gaisa filtra un kompresora
tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms slitenes un izmantojiet
stabilizéjosu ierici ap katru s|atenes savienojumu bez iekséja atslégsanas mehanisma, lai nepielautu $|Gtenes
métasanos gadijuma, ja partrkst $|Gtene vai atvienojas savienojums. Skatit attélu 47133707 un tabulu 2.
lappusé. Apkopes biezums ir redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas
(h), dienas (d) un ménesos (m). Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Gaisa filtrs 4. Avarijas slégvarsts 7. Savienojums 10. Ellosana
2. Regulators 5. Slatenes diametrs 8. Gaisa drosinatajs
3. Smérviela 6. Vitnes izmérs 9. Ella

PIEZIME: Neilgu darbibas laiku péc apkopes veiksanas apkart dzenamajai varpstai, atpakalgaitas
gredzenam un palaidéjiericei var izveidoties smérvielas kartina, un tas ir normali. Pirms
darba turpinasanas noslaukiet lieko smérvielu ar sausu dvieli.

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalposanas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit smérvielas un
detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.
Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacje Dotyczace Bezpieczenstwa Obstugi Narzedzia
Przeznaczenie:

Te pneumatyczne klucze udarowe s3 przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych
elementéw ztgcznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczeristwa
pneumatycznych kluczy udarowych 04580916.
Instrukcje obstugi mozna pobrac na stronie internetowej ingersollrand.com

A UWAGA

narzedzia moze sie bardzo nagrza¢ w nieprawidtowych
¢ przez dluzszy czas na biegu jalowym.

Odstoni bud. I

warunk;ch pracy. Nie ekspl

System Zarzadzania Moca

Modele narzedzi wyposazone w system regulacji mocy wyjsciowej umozliwiajg regulacje mocy
wyjsciowej dla kierunku do przodu. System regulacji mocy wyjsciowej nie dziata w kierunku do tytu.
Obrd¢ regulator mocy wyjsciowej w odpowiednie potozenie, aby uzyskac zadany poziom mocy.
Wskazniki poziomu mocy s umieszczone orientacyjnie i NIE wskazuja doktadnego poziomu mocy wyjsciowej.
Moc wyjsciowa mozna regulowa¢ w obu kierunkach (do przodu i do tytu) przy pomocy przepustnicy.

Specyfikacje Produktu
Naped . Zalecany Zakres Momentu Obrotowego
Uderzenia
Modele | Styl . iz " Do Przodu Do Tytu
Typ | Wielkos¢ | na Minute ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX | Katowa | Kwadrat 3/8 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max))
. 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX | Katowa | Kwadrat 1/2 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max))
Uderzanie Predkos¢ swobodna . . 2
Poziom Glosnosci dB(A) Poziom Glosnosci dB(A) W('I';rg;’;g;'g )
Modele (IS0 15744) (150 15744)
t Cisnienie (Lp) #Moc (L)) Cisnienie Moc Poziom *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0

1 KPA = 3dB pomiar niepewny
$K,,, = 3dB pomiar niepewny

45537560_ed5

* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami badan.
Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych zastosowaniach narzedzia moze sie réznic od tych
wynikéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosowaniu nalezy uzy¢
pomiaréw dokonanych na miejscu.
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Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze (PMAX)

na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac¢ kondensat z zawordw w nisko potozonych punktach
instalacji rurociaggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu weza po uszkodzeniu
lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny i uzywaj na kazdym potaczeniu
bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek 47133707 i tabela na stronie 2. Czestos¢
konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny, d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania.
Pozycje s nastepujace:

1. Filtr powietrza 4. Zawor bezpieczenstwa 6. Rozmiar gwintu 9. Olej
2. Regulator odcinajacy doptyw powietrza 7. Potgczenie 10.Smarowanie
3. Smarownica 5. Srednica weza 8. Bezpiecznik powietrzny

UWAGA: Przez krétki okres pracy po przeprowadzeniu konserwacji normalnym zjawiskiem jest
gromadzenie sie smaru wokét wrzeciona wyjsciowego, pierscienia wstecznego i spustu. Przed
przystapieniem do dalszej eksploatacji wytrze¢ nadmiar smaru suchg szmatka.

Czesci i Konserwacja
Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz rozdzielenie
czesci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtérnie przetworzyc.

Oryginalne instrukcje s opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach
sa ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum
Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowa¢ do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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NHdopmaums 3a 6e3onacHocTTa Ha Mpoaykra

] no np

To31 NHeBMaTUYEH ylapeH raeyeH Koy e npefHasHaueH 3a OTCTpaHsABaHe U MOHTMPaHe Ha pe36oBaHu
CbeAnHeHNs.

3a ponbnHuTenHa nHdpop p cnp cP TBOTO € UHPOF 3a

HOCT 32 TUYHU YAAPHU FaeyHmn 04580916.

PbKoBOACTBaTa MoraT fia 6bAaT nsternenu ot ingersollrand.com

&\ NPENYMPEXIEHVE

OTKPUTMAT MeTaneH Kopnyc Ha MHCTPYMEHTa MOXKe Aja Ce HaropeLyn Npu U3BbHPEAHN YCNOBUA HA
pa6ora. Hepeiite aa pa6oTuTe 3a NPOABMKUTENHN NEPUOAM OT BpeMe Ha cBo60/Ha CKOpOCT.

Cucrema sa ynpaB/iieHne Ha MOLLHOCTTa

3a Mofien, KOUTO BKMIOYBAT CCTEMa 3a yMpaBJieHe Ha 3axpaHBaHeTo, crcTemMaTa NO3BONABA Ha
orepaTopa Aja HamanABa MaKCUMasHOTO M3XOJHO 3axpaHBaHe B NoCoKa Hanpep. Cuctemarta 3a
ynpaBsieH1e Ha 3axpaHBaHETO He OKa3Ba BAUAHIE BbPXY N3XOAHOTO 3axpaHBaHe B MOCOKa Hasag.

3a fja perynvpare MOLYHOCTTa, 3aBbpTeTe perysatopa Ha MOLLHOCTTa 10 CbOTBETHIA MHAUKATOP 3a
HUMBO. MIHAMKATOpPUTE 3a HUBO Ha MOLLHOCTTa CJly)KaT 3a crpaska 1 HE ykasBart cnieumuyHa MOLHOCT.
V13xofHaTa MOLLHOCT MOXe Aa Ce HaMasv AOMbIHUTENHO 3a BIXKEHNE HaNPeA NN Ha3aj C NOMOLLTa Ha
perynupyemara ApocesnHa Knana.

CneunduKauum Ha npoayKra

3a, MpenopbyBaH ANanasoH Ha BbPTALY MOMEHT
Mogenu | Ctun T P ::r: aT: Hanpep Hasapg
un | Pasmep | MuHy ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2015MAX | bron | KeagpateH | 3/8 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
" 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX | bron | KeagpateH | 1/2 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
YpapHo peiictBne [Aonyctuma ckop50cT 2
HuBo Ha 3Byk dB(A) Hueo Ha 3Byk dB(A) Bmggglgvg;g;l)ls )
Mopenn (ISO 15744) (ISO 15744)
1 Pressure (L) $Power (L) Pressure Power Huso *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0

TK, = 3dB HecurypHocT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepBaHeTo

CToiiHOCTUTE 32 wymn Bw6pal.|vm €a 3mMepeHu B CbOTBETCTBME C MeXAYHAPOAHO NpU3HaTn
TecToBU CTaHAApPTU. EKCHOBI’II.[IIIﬂTa Ha ﬂOTpeGI’ITeJlfI npun Cﬂel.lllld)lll‘l“lll NPUIOXKeHUA Ha
VHCTPYMEeHTa MOXe fia ce pa3nnyaBa OT Te3n pe3yntatu. 3aTtoBae Aace T
n3MepBaHNA Ha MACTO, 3a Aia ce onpeaenn HUBOTO Ha ONacHOCT 3a peTHoTo

* K = HecurypHocT B n3mepBaHeTo (B1bpauus)
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MoHTax n cmasBaHe

Pa3mepu Ha NMHVATa Ha NoflaBaHe Ha Bb3AyX NPV KOUTO € OCUTYPEHO MaKCUMAJTHO OnepaTnBHO
HanAraHe Ha MHcTpymeHTa (PMAX) npu BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha UHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENEH KaHan Ha
KOHAEH3aTa Ha BeHTUna(te) Npy HUCKaTa(Te) Touka(n) Ha TpbOUTE, Bb3AyLEH GUATBP 1 KOMIPECOPHMA
pesepBoap 3a BceKnHeBHa ynotpeba. ViHcTanupaiite npaBUnHo opasmepeH obesonacuteneH Bb3ayLueH
npeanasnTen No NOTOKa Ha MapKyya 1 13ron3BaiiTe yCTPONCTBO NPOTYB 3annTaHe Npu BCAKO
CBbp3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH CvpaTeneH KpaH, 3a fja NpeAnasuTe MapKyya OT 3anjuTaHe ako
MapKyybT NOAAAAE WK Ce NPeKbCHe CBbP3BaHETO. BuikTe uepTex 47133707 v Tabnuuata Ha CTpaHuLa
2. YecToTaTa Ha U3BbpLLIBaHE Ha NOAAPDBXKKa € M306paseHa B Kpbr CbC CTPEKM 1 onpe/enieHa Kato
h=vacose, d=aHu, 1 m=meceuu Ha peanHo nsnonssaHe. TouknTe ca onpeseNeH No CNeHNA HauNH:

1. Bb3gyweH puntbp 4. ABapueH cnupateneH BeHTU 7. CBbp3BaLLO 3BEHO 10. Cmaska
2. XpoHOMeTbp 5. inameTbp Ha Tpbba 8. MNpepanaseH Bb3ayLeH GyLWwoH
3. Cmaska 6. Pa3mep Ha pe3bata 9. Metpon

3ABEJIEXKA: 3a KpaTbk NeproA oT Bpeme cfiefj MOAAPBKKA, & HOPMAsHO Aa Ce HaTPyMnBa CMa3ka OKoso
V3XO[HWA WNUHAEN, NPbCTeHa 3a 06pblyaHe 1 CnycbKa. V36bplueTe nsnuwHata cmaska
CbC Cyxa Kbpra npeaw cefsatya ynorpeba.

Pe3epBHM YacT 1 NoapbHKKa

Korato usreue CPOK®BT Ha ekcnioaTauma Ha MHCTPYMeHTa, ce npenopbysa Ton Aa ce pasrnoém, Aace
ob6e3macnu v yactute My fla ce pa3fenAaTt cnopej matepuana, Taka e morat Aa 6'bl2laT peunknnpaHn.
OpI/II'I/IHaJ'IHI/ITe NHCTPYKUMK Ca Ha AHMNNNACKN. ﬂpyl’MTe e31un ca NpeBoA Ha OPUTNHANTHUTE MHCTPYKLUN.

PeMOHT 1 noppbKKa Ha MHCTPYMEHTa TPABBa fia Ce U3BbPLUBAT E4UHCTBEHO OT YTBIHOMOLLIEH CEPBU3EH
LEHTBP.

3a BCUUKM KOMYHWMKaLMK ce obpblyaiite KbM Haii-6nu3kna opuc nnm guctpubytop Ha Ingersoll Rand.
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Informatii privind siguranta produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceasta cheie pneumatica este destinatd demontarii si instalarii organelor de fixare filetate.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04580916 din Manualul de informatii privind

siguranta produsului pentru cheile pneumatice.
Manualele pot fi descércate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Carcasa expusa, din metal, a masinii poate deveni fierbinte in conditii anormale de functionare.
Nu utilizati masina pentru perioade prelungite de timp la rotatie libera.

Sistem de management al puterii

Pentru modele care includ un sistem de management al puterii, sistemul permite operatorului sa reduca
puterea maxima de iesire in sens direct. Sistemul de management al puterii nu afecteaza puterea de
iesire in sens invers.

Pentru a regla puterea, rotiti regulatorul de putere pana la valoarea doritd a indicatorului.

Indicatoarele de valoare a puterii sunt pentru referinta si NU indicd o putere specifica. Valoarea de iesire a
puterii poate fi redusa in continuare in sens direct sau invers utilizand supapa variabila.

Specificatii Tehnice

Motor Percutii| Interval recomandat pentru cuplul de torsiune
Modele Stil Ti Dimensiuni pe Sens orar Sens antiorar
P minut ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)
. < " 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2015MAX |Unghiul |Patrat| ~ 3/8 2100 (61-190 [203 max) (61-217 244 M)
o . 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX |Unghiul | Patrat 1/2 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])
Cu soc Nivel de Zgomot dB(A) | Viteza libera Nivel de Zgomot dB(A) | Vibratie (m/s?)
Model (1SO 15744) (ISO 15744) (ISO 28927)
tPresiune (L) | #Putere (L) Presiune Putere Nivel *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 | 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 17.4 3.0

tK,= 3dB toleranta la masurare * K = toleranta la masurare (Vibratii)

$K,, = 3dB toleranta la masurare

&\ AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test recuno-
scute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate varia fata de aceste
rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a stabili nivelul de risc pentru

respectiva aplicatie.
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Instalare si lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la cuplajul de
admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale sistemului, din filtrul
de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica in amonte de furtun si folositi un
dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv intern de inchidere, pentru a preveni eventualele
lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau deconectérii accidentale. Vezi desenul 47133707 si tabelul
de la pagina 2. Frecventa operatiunilor de intretinere este prezentatd in sdgeata circulara si se defineste ca
h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru aer 4. Valva de inchidere de urgenta 7. Cuplaj 10. Gresati
2. Regulator 5. Diametrul furtunului 8. Sigurantd fuzibila pneumatica
3. Dispozitiv lubrifiere 6. Marimea filetului 9. Ulei

OBSERVATIE: Este normal ca, pentru o scurta perioada de timp dupa operatia de mentenantd,
lubrifiantul sa se acumuleze in jurul rotorului, a inelului de functionare inversa si a
tragaciului de pornire. Stergeti lichidul de lubrifiere in exces cu un prosop uscat inainte de
arelua utilizarea.

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomandd dezasamblarea uneltei, degresarea
acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor
originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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NHdpopmauyusna o b HocTm U3

Mpeanonaraemoe Ucnonb3oBaHne:

ot MHeBMOUMNMYJbCHble raVIKOBeprI npeAHasHayeHbl ANA yaaneHusa n ycTaHOBKN peSb6OBbIX
KpernexHbix feTanein.

BAna y

7] é HOCTN

¢ TBO Nno
pTOB, popma 16.
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ B36-cTpaHuLibl ingersollrand.com

&\ 0CTOPOXHO

oTKPbITbIﬁI mMeTananyecKui KOpnyc MHCTPYMEHTa MOXKeT HarpeTbcsa Npy HEHOPMabHbIX
ycnoBuAx akcnayatauun. He paGo‘ral?rre Ha XonocTom xoay B Aonroro Bp

ap cm. Py

HbIX T

Cucrema Ynp Mural

B moaensax, 060pyﬂOBaHHbIX cncTemon ynpasneHua nutaHnem, cuctema no3BonAeT onepatopy
YMeHbLIaTh MaKCUMaslbHYIO BbIXOZHYIO MOLHOCTb B MepefjHeM HanpasneHun. CricTema ynpasneHna
nUTaHEM He BO3/EVCTBYET Ha BbIXOAHYIO MOLLHOCTb B 06paTHOM HamnpaBieHnu.

[INA HACTPOKM MOLHOCTI MOBEPHUTE PEryNIATOP MOLYHOCTY [10 HYXKHOTO UHAMKATOP YPOBHS.
MHAanKaTopbl ypOBHA MOLHOCTM NCMONb3ytoTcA Ana cnpasku v HE ykasbiBaloT onpefeneHHyto
MOLUYHOCTb. BbIXOAHYIO MOLHOCTb MOXHO eliie 60sible YMEHbLUNTDL B NepegHem nnv obpaTHom
HanpaBsneHun, NCNonb3ysa perynupyemblii apoccenb.

TexHnyeckune Xapaktepuctukun Uspenna

Mpusop Ypapos | PekomeHnpyembiii Juanason Kpytawero MomenTta
Mopgenu | Crunb T P B Bnepep PeBepc
" 43MEP | Munyty ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)
M " 45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
2015MAX | Yron |KsagpaTHbiii | 3/8 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
. N 45-140 [150 Max] 45 - 160 [180 Max]
2025MAX | Yron |KeappatHbin| 1/2 2100 (61-190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max))
YpapHoe peiictene CKOpOCTb B A p Bu6p
YposeHb 3ByKkoBoiimowHocTy A6(A) | Y y 7] ™ aB(A) (m/s?)
Mopenu (IS0 15744) (1SO 15744) (150 28927) |
tA L) | M o (L) M ™ |Yp *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 {30
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 |30

1 HeonpepgeneHHoCTb n3mepeHus KpA =3dB * K = HeonpefieneHHOCTb n3mepeHus (Bubpavun)

+ HeonpepenenHocTb nsmepenua K, = 3dB

&\ NPEQYNPEXOEHVE

3 yp wyma u 6b11 BLIYNC/IEHD] B COOTBETCTBUMN C 06LENpPU3HaHHBIMK
MeXxayHap cTaHpap Hanp ucnbiTaHunii. BospelicTBne Ha nonb3oBaTena B
HoIl cpepe VHCTPYMEHTa MOXET OT/INYaTbCA OT NOJy4eHHbIX Pe3yNbTaToB.
MosTomy ansA onpeaeneHna cTeneHn oNacHoOCTy B 3ToN Hoil chepe cnepyet
uc Tb , nony Ha mecTe yC
RU-1

45537560_ed5



D

YcraHoBKa n Cmaska

Yro6bl 06ecneunTb MakcumanbHoe pabouee fasneHve (PMAX) Ha BXofie MHCTPYMEHTa, MPaBUbHO
nopbupaiite pasmep NMHUK. EXeiHeBHO CNMBaiiTe KOHAEHCAT 13 KnanaHa (KnanaHoB) B HIXKHIX TOUKe
(TouKax) Tpy6HOI 06BA3KM, N3 BO3AYLIHOTO GUNbTPa a TakKe 13 6aka KoMnpeccopa. YCTaHOBUTE BO3AYLIHbIN
npefoXpaHUTeNb Ha BXOAE LWIaHTa 1 NCrosb3yiiTe YCTPONCTBO MPOTUBOCKPYUMBAHNA Ha BCX CLEMNEHNAX
wnaHra 6e3 BHyTPEHHEro OTKMIoYeHIA, YTo6bl NPeAoTBPaTUTb CKPYUMBAHUE WAHTa, eCV LWAAHT ynajerT,
WA ecnu cuennenna pasbeanHatca. Cm. puc. 47133707 n Tabnunuy Ha cTp. 2. YacToTa obcnyxmBaHna
roKasaHa Kpyrosoil CTPeNKoii 11 onpejieNieHa Kak Y=4acbl, A=AH1 1 M=MeCAL|bl. JIeMeHTbl ONpe/ieNieHbl Kak:

1. Bo3aywHbi punbTp 4. KnanaH 3KCTpeHHoM ocTaHoBKK 7. CuenneHve 10. lyctan cmaska
2. Perynatop 5. lnameTp wnaHra 8. Bo3aywwuHbIii npegoxpaHnTenb
3. Jlybpukatop 6. Pazmep pe3bbbl 9. Macno

MpumeuaHue: B TeueHne KOPOTKOTO BPEMEHN paboTbl NOC/E TEXHUYECKOTO 06CYKIMBaHUA HOPMaNbHO
4TOObI CMa3Ka Hakonuiach Bosne BbIXOAHOrO WNWHAENA, PeBEPCUBHOIO Konbua n
NyCcKOBOW KHOMKW. YaanuTe n3nuneK cMasku C MOMOLLbIO CyXOro NnosioTeHLa nepes tem
KaK JoNyCTUTb K AanbHelillei 3KkcnayaTaumm.

Yactu N O6¢cnyxuBaHune

Mo ncTeyeHny cpoka cy6bl MHCTPYMEHTa ero peKkoMeHyeTca pa3obpaTtb, yaanuTb CMasky 1
paccopTrpoBaTh YacT1 MO MaTepuanam, 4Tobbl OHU MOV BbITb NepepaboTaHbl.

OpurrHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLUIA ABNAETCA aHIMUACKNIA. Bepcum Ha Apyrve A3biku ABNAOTCA
nepeBo/JOM OPUMMHANBbHBIX UHCTPYKLWIA.

PeMOHT 1 06C11y>KI/IBaHI/Ie WHCTPYMEHTa AO1IXKHbl OCYLEeCTBIATbCA TO/IbKO YNOSTHOMOYEHHbIM CEPBUCHBIM
UeHTpOM.

Bce nucbma cnepyeT HanpasnATb B 6nukaiiwnin oduc Ingersoll Rand vnun guctpubblotopy KoMnaxuy.
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K, =3dB & RHEE *K=MNEIHEE Ezh)
#K _3dB MERTHEE
o s

ERERATTHAWTENEEEMRIE. STRETANBHEMER, FRUTEENTRE.
BEi, R#ATHIANE R E R E R AR IRE .

45537560_ed5 ZH-1




D

LR

HIRSBHORIEUMGRE TEANDFRER AN TEREREN(PMAX) . SRMNEE. TR
RGN (RN E SRk BN E RIS, A ERE LR ELR— R4
BHESEREER, AERENBAXMBERT, B MR EERE ATRE R &R L RENER
o ESE 47133707 FIE = W ERIRME . 4IPS PR 8 KRR ASRIRME BAOh=/NT, 0=
., m=-F#. MBEEXIT:

1. BESIRE 5. MEER 9. il
PR L2 6. BRLIRSF 10. JHAE
3. SR 7. BREE

4. BRXAE 8. ERMRWKE

FE T4 EREN T, JERRRRER R, SR RMARARBERNR. &
RS 1E RN ATE hERIES REIEEH.

LR

LT ARXMEAEGE, EWEBEIERT. &0, HERHEMESF, UERYK.

MR ARAR .  HMIES AR EOEER.

T A4 TEREREEENNAEBHONIT.

EHEE, EEIEYHAE Ingersoll Rand 1 FH M2 47

ZH-2 45537560_ed5



D

NolcETReMH

BHRAORE:

ITAVINI LY FIG RUEROBEICER T 5 DR T,

%2;‘?: _{_:EE?%?##E IEDWT A VNI FLYFOTHRICRET 2R 2] (B 04580016) £TBH
TEWL,

ingersollrand.com D'SFAEE AT O— R HTENTEET,

ARADOEBUNLOFHIBIE, ERTEEMERRET CREKEZIELHVET, HHEET—

Tl FIRRBF RZEBATERLEVLESICLTLEEL,

BHEEIRATL

HABEYRT LMEh>TWAETIVDBE EFRDERENERDTHIENTEE §,20

HABEEYZT LG MARDENIEHEESZFE A,

HAERETBICE BALF2L—2ZEBL BADLANIVA VI r—2ILahEET,

COHALNIA VD5 —REHLETEBEDFHDEDTHY HFEDHIERTEDTIEHIEE

Ao AIERAOY MVERIETHTETHAZEABREEEABICESITHDEERTENTEET,

Stk

ot ERE) 55 HREIVIEE
EFIV 3 NP EAME AR
el kil A ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
N o . 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2015MAX |75 IV | RO LT | 3/8 2100 (61190 [203 max) (61-217 244 Ma])
N - . 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2025MAX | 77T IV | RO TT | 172 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
AVING S (EBIEL AL dB(A) | BEREE (EENEL AV dBA) | 3RE (m/s?)
EXom (1SO 15744) (IS0 15744) (150 28927)
tEDL) AW, EA N LAV | *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 | 30
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 | 30
K, = 3dB AIEDTHEAE *K = BIEDREED & (HrE)

#K,, = 3dB RIEDARHEDE

Ej=]

BEBLCIRBOEIE EENICGROSN TV BHBREEICE > CAEIhE L, 8By —IUIKS
BI51—F—IERENZHEIF. ChODBERERGHAREMEDNBVET, LIeH>THRBTD
BIEMEIE ZDESTEFHRESBICE T BERL NV E LT B HICERTNETT,

e EE

TEDRAREEE PMAX) DTEIT7A VLY b TRONDES TGSV ERELTIEELY,
BEEET D/ IIIT7I1IV2— AV Ty —2 U ohSBE > felEHERLTEE L,
I7R—ADLEFBICET S H A ZXDELTT ba1—XEBIF RERERTEEDE NI 7 R—X
MEFIETVFRA Y TEBEFERLTEEV.TSTBIET A—IT7RA—RICREEHEL
UM EFHANIIBEICTT R—ZADBRZDEHSTED TEET, 2 X—I DK 47133707 £ &
HBIBLTLIEE W RFEEII A TREN SRS =5, d-BE6 L Un=RRe LTRTENET. BRORTIMTERDLET,

1L.I774)b8— 4. BRIV 7. EF 10. 1) —2R
2. LFalL—% 5. L7 R—RBER 8. Z&I7ka1—X
3.VTVr—% 6. L1 X 9. A1

45537560_ed5 JA-1



D

ERRBE A YT TV ARISERE OB TV A UN—R) T N A—EDICEER
EWELRSETIEEL, ROGEBRZELZ V2T IV THEROTHS. RHICALSK
lcLTlrEEn,

BREAVTTFVA
TEORBEMHNREIFEICIE. TRZDRLUTRIEZITV. VT VLD bR EEMERICD
BT EzBED LEY,

HABEDRISHE CTEINTVE T, tDEFEICOV IR SDEIERTY,
TEDEBEAYTH YV RGEBEY —EXEVEZ—DHMNMToTLEEL,
BEVEDLEFIE. BEHRDRED Ingersoll Rand FFHEFIE 2 IFIRFEENTEIEFEELY,

JA-2 45537560_ed5



ME e MY
AL B
oflo] L E ZIX|(Air Impact Wrenches) = AHE T AL{(fastener)S Z=F U H[H{57] s
etE|AELl Ch
= UYE

MHAM = ingersollrand.com 0| M CHR 2 E 8HS 5= AFLCH
o

Fotsel JEE AYE A ME oHY FE YAl L4 045809162 FHESHUAI2.

Eqo L £E F4 PHe vIFAHl I SHANM =Y = ASLICEL XF ZZE FA
2 ZS5HA| OHdALR.

M zg| AIAH

e za| Aladol HRE 2Ro| AL, 2EAts 7ol Mukdof cist 2o 58 1}
= ASLICH M 22| AAHe Ayl £ nielolls YES 0|XX| b5 Lok
el S st H, oel Bl 20l E Eest Y EAD|Z2 S-ch

z
oo flw A AxROo2 EX 1}

=o
EE‘

=

o
i

==
S LEL= A2 obg U Jte 2t D (variable throt-
o &Y = AFLch

e gy U

tle)S AtSst M Mg = dute 58 0iels A
HIE AMl
TS . HZEE E3 WL
=24 | 7¢ o o [ EEE
= Inl
Bl | Atol= | 22t ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)
- 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2+ K AL2HE "
2015MAX | HE SAE 3/8 2100 (61-190 [203 max]) (61 - 217 [244 Max])
- 45-140 [150 Max] 45-160 [180 Max]
2t K ApZESS "
2025MAX | SM=E 12 2100 | (51190 [203 max)) (61 - 217 [244 Max])
E3t AF Y dB(A) ARERESH S AF Y dB(A) ZE (m/s?)
f=1=1 (1SO 15744) (1SO 15744) (1SO 28927)
teE W) | FE9w,) &+ s | ] *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
+K 22 A8

& o ALEXL =5

A

=)

sl FEE of 2 waol gt
o8 WS B

HX H 2

27 97l 37 30| AEACPMANI 1 olo] BF eholg FHetIc B2t ke xIFol W
5,300 8 e 9 AmalM P30IM S5 of2 of $EiLIch, SA DFolLt HF RS} Ralg

=
=

S A & (whipping) 4tS WX|sta{H A PAE

£ Mx[std WRIL Hs|X| ot B FolsiM = A AR

47133707 123t TEE HESNAIL. M| Bl = E SIAEZE B
3

2 A m=E2 Fo|guct 2t HSof chst 0| E:

A E gict 2 #olx| 2|
| =0 AH AL h=Al2ZH o=

0F [
el

45537560_ed5 KO-1



1. 0f[of ZEH 4. 215 Act gy 7.HEY 10. &

2. 2l =28lolE 5.3 AYH 8. AHEd

3. 287 6. 22| = AtO|= 9.2

A X B 5 A AYE HRols BHE 58 ATE, 2HA 2 9 E2[) FHER 2F
HE dt23 gulch BTsHH R EHME HI2 Z2 ME|AS Bui7] Mo ot2 YHe=z &
OQA'O

FE A

37 ALE FHo| BUH, 3TE Ralist O2|A018)E Mos oS MESE + AZE F

E2 2elg s FFE o

el MM = d2UCh J|E olof= el AHEA e 2t

37 Sal 2 Fyuls weA| Tole el ME{olN Ssiof gch

g2 J17H2 Ingersoll Rand AR AL CHE| M S Saf EelstdAl2.

o
rin
Ho
1o
Rl

ol

KO-2 45537560_ed5



(HR)

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ovi alati su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04580916.
Prirucnici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

OPREZ

IzloZzeno metalno kudiste alata moze postati vruce pod neuobicajenim radnim uvjetima.
Nemojte neko vrijeme raditi pri slobodnoj brzini.

Sustav upravljanja snagom

Za modele koji uklju¢uju sustav za upravljanje snagom, sustav omogucuje operateru smanjenje
maksimalne izlazne snage u pogonu naprijed. Sustav upravljanja snagom ne utjece na izlaznu snagu u
pogonu natrag.

Za pode3avanje snage rotirajte regulator snage do indikatora Zeljene razine.

Indikatori razine snage su za referencu i NE OZNACAVAJU odredenu snagu. Izlazna snaga moze se dalje
smanjiti u pogonu naprijed ili natrag koristenjem promjenjivog regulatora.

Tehnicki podaci proizvoda

Pogon Preporuceni raspon momenta
. Udarau
Model Stil Vrst Velidin min Naprijed Natrag
sta elicina ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
(61-190 [203 Max]) (61 -217 [244 Max]
45-140 [150 Max] 45 -160 [180 Max]
(61-190 [203 Max]) (61 -217 [244 Max])

2015MAX | Kutni | Cetverokutni 3/8" 2100 )

2025MAX | Kutni | Cetverokutni | 1/2" 2100

Razina buke pri udaranju dB(A)| Razina buke slobodne brzine Vibracije (m/s?)
Model (IS0 15744) dB(A) (1SO 15744) (150 28927)
1 Tlak (Lv) $Snaga (L) Tlak Snaga Razina *K
2015MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0
2025MAX 96.6 107.6 94.1 105.1 174 3.0

K., = 3dB mjerna nesigurnost
$K,,, = 3dB mjerna nesigurnost
* K =Mjerna nesigurnost za vibracije

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medh di i lardima za testi-
ranje. IzloZzenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupatl od ovih rezultata. Stoga
bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina rizika za odredenu
primjenu.
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Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata. Svaki

dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nod filtra i spremnika kompresora. Instalirajte
odgovarajuci sigurnosni zracni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv mlataranja crijeva na bilo kojoj
spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva
u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji. Pogledajte crtez 47133707 i tablicu na stranici 2.
Ucestalost odrzavanja prikazana je kruznom strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke
oznacene kao:

1. Zracnifiltar 5. Promjer crijeva 9. Ulje
2. Regulator 6. Veli¢ina navoja 10. Mast
3. Podmaziva¢ 7. Spojnica

4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 8. Sigurnosni zracni osigurac

NAPOMENA: Kratko vrijeme nakon odrzavanja uobicajeno je da se mazivo nakupi oko izlaznog vratila,
povratnog prstena i okidaca. Prije vracanja u rad obrisite visak maziva suhim ru¢nikom.

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju prema
materijalu tako da se mogu reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

HR-2 45537560_ed5



C E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue October 2021
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Air Impact Wrench (model) 2015MAX and 2025MAX
Serial Number Range: SP21K01000H --> SP30M31999H

4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN ISO 15744:2008, EN 1SO 28927-2:2009 and
ENISO 11148-6:2012

3 | Object of Declaration

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EU) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson gjkf
Title/Po Global Engineering Manager :

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3u leknapauua ce u3gasa Ha To31 fjeH [1] Noa eAWHCTBEHaTa OTFOBOPHOCT Ha npousBoanTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauusTa [3 Mogen/Cepuitin Homepa OT A0] e B CbOTBETCTBME C pasriopeabduTe Ha Aupektnsa(u) [4], kakto
€ NoKasaHo Ype3 CbOTBETCTBUE C XapMOHU3MpaHuA(Te) ctaHaapT(v) [5]. TexHnyeckaTa fOKYMEHTaLMA, HaNNYHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaBeHa ot [6] v Ta3n Aeknapaums e ogobpeHa ot [7].

CS - Toto prohlasent je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, kterd je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvaleno [7].

DA - Denne erkleering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse
med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dokumentation, der findes p& ovennzvnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erklaering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] h ben und iegt der alleinigen tung des t

[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Gberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H napovoa didwon ekdidetat oTig [1] umd v amokAeloTIKA euBvn Tou kataokevaoTh [2]. To avTikeipevo g
Siiwong [3 Monteha/Khipayxa AuEovTog ApiBpoU] CUMHOPPWVETAL HE TIG SlaTAgelg Tng odnyiag [4], Onwg gaivetat
a6 TN CUHHOPPWON LE TO EVOPHOVIOHEVO TTPOTUTO [5]. H TexvIKn Tekpnpiwon, Stabéoiun otnv mo navw SievBuvon
[2], £xet cuvTaxBei amo [6] kat n mapovoa SAwan eykpivetat ano [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) norma(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccion anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].
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ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuupdeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu nitab vastavus thtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].
FlI - Tama vakuutus on annettu tana paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymisella. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja taman vakuutuksen on hyvéksynyt (7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible & I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno3cu proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg
serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)
[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal allitottak ki, a gyarto ([2]) kizérolagos felelésségére. A [5] harmonizalt szabvany(ok)
nak valo megfelelés okan, a [3 Modell/Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] iranyelv(ek)ben
foglataknak. A miiszaki dokumentaciot, amely a fenti cimen érhetd el [2], [6] allitotta Gssze. E nyilatkozatot (7] hagyta jova.
IT - Questa dichiarazione é rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]

come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., uz j atsakingas tik gamintojas,[2] Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anksciau pateiktu adresu [2], parengé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta 3aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adresé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].
NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals el 1 door de ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formél
er av direkti irekti [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaeringen er godkjent av [7].
PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wytaczng odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym swiadczy zgodnos¢ z
norma(-ami) zharmonizowang (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaragao é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaragao [Modelo 3/Intervalo de ntimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentagao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaragéo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numdr serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhlasenie je vydané dna [1] na vyslovnu zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
¢islo] je v sdlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvalené [7].
SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmotje
serijskih stevilk] je skladen z dolocbami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utfardas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/
Serienummer, mellan] foljer bestammelserna i direktivet/direktiven [4] enligt dverensstimmelse med de
harmoniserade standarderna [5]. Den tekniska dokumentationen, som é&r tillganglig pa ovanstadende adress [2], &
sammanstalld av [6] och denna deklaration ar godkénd av [7].
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue October 2021
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
Address

Air Impact Wrench (model) 2015MAX and 2025MAX

3 | Object of Declaration Serial Number Range: SP21K01000H —> SP30M31999H

4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

BS EN ISO 15744:2008, BS EN ISO 28927-2:2009 and

5 | Standard(s) Compliance BSENISO 11148-6:2012

Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA

7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson 0 (}4/
Title/Position Global Engineering Manager :

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

Year: (20__)

o TEdHoo o

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2

Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September

EN (20__) |K=October L=November M=December
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